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utilizare�	Ín	cazul	unei	modiIicćri	teKnice	a	tipuri-
lor	 con¤structive�	 eIectuate	 Ićrć	 acordul	 nostru�	
aceastć	declaraţie	vşi	pierde	valabilitatea�	
2. Reguli de securitate
$cest	manual	de	utilizare	conţine	indicaţii	importan-
te�	care	trebuie	respectate	la	amplasarea	ưi	exploa-
tarea echipamentului. Din acest motiv, manualul de 
utilizare	trebuie	citit	de	persoanele	care	monteazć	
ưi	exploateazć	ecKipamentul	vnainte	de	montarea	ưi	
punerea	vn	Iuncţiune	a	acestuia�
6e	vor	respecta	atkt	mćsurile	de	siguranţć	generale	
din	 aceastć	 secţiune�	 ckt	 ưi	 mćsurile	 de	 siguranţć	
speciIice	din	secţiunile	urmćtoare�	marcate	cu	sim-
bolurile pentru pericol.

 Simbol general pentru pericole
 Pericol de electrocutare 

 127Ć
2.1 Calificarea personalului
3ersonalul	care	eIectueazć	montarea	şi	punerea	vn	
Iuncţiune	 trebuie	sć	posede	caliIicarea	adecvatć	
pentru	aceste	lucrćri�
2.2  Pericole posibile din cauza nerespectării 

regulilor de securitate
Ín	 cazul	 nerespectćrii	 instrucţiunilor	 de	 siguran-
ţć	pot	apćrea	situaţii	periculoase	pentru	oameni	
şi	 produs�instalaţie�	1erespectarea	 instrucţiunilor	
privind	siguranţa	vn	exploatare	poate	duce	la	anu-
larea	posibilitćţii	solicitćrii	unor	eventuale	despć-
gubiri.
&oncret�	nerespectarea	acestor	instrucţiuni	privind	
siguranţa	poate	duce�	de	exemplu�	la	urmćtoarele	
riscuri:
�	deIectarea	unor	Iuncţii	importante	ale	produsu-
lui�instalaţiei�
�	imposibilitatea	eIectućrii	lucrćrilor	de	vntreţinere	
şi	reparaţii�
• punerea în pericol a personalului prin efecte de 
naturć	electricć�	mecanicć	ưi	bacteriologice�	
�	distrugeri	ale	proprietćţii
2.3 Reguli de securitate pentru utilizator
Se vor respecta normele în vigoare privind pre-
venirea	accidentelor�	7rebuie	luate	mćsuri	pentru	
evitatrea	electrocutćrii�	6e	vor	respecta	indicaţiile	
prevederilor locale sau generale [de ex. CEI, VDE 
în Germania etc.], respectiv cele ale companiei 
de furnizare a energiei electrice. Acest aparat nu 
poate	Ii	utilizat	de	cćtre	persoane	�inclusiv	copii�	
cu	capacitćţi	Iizice�	senzoriale	sau	psiKice	limitate	
sau	de	persoane	 Ićrć	experienţć	 şi�sau	 vn	necu-
noştinţć	 de	 cauzć�	 cu	 excepţia	 situaţiilor	 cknd	
siguranţa	 lor	 este	 supravegKeatć	 de	 o	 persoanć	
responsabilć	 sau	 au	primit	 de	 la	 aceasta	 indica-
ţii	privitoare	 la	 Iolosirea	aparatului�	&opiii	 trebuie	
supravegKeaţi	 pentru	 a	 avea	 siguranţa	 cć	nu	 se	
joacć	cu	aparatul�
2.4  Reguli de securitate pentru montaj şi inspec-

ţii
$cest	 aparat	 poate	 Ii	 utilizat	 de	 copiii	 vn	 vkrstć	
de	 cel	 puƲin	 �	 ani	 ưi	 de	 persoane	 cu	 capacitćţi	
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de per-
soane	lipsite	de	experienţć	şi	cunoưtinƲe�	dacć	au	
beneficiat de supraveghere sau le-au fost oferite 
instrucƲiuni	cu	privire	la	utilizarea	aparatului	vntr�o	
manierć	sigurć	ưi	vnƲeleg	pericolele	implicate�	&opiii	
nu	 trebuie	 sć	 se	 joace	 cu	 aparatul�	 &urćƲarea	 ưi	
vntreƲinerea	realizate	de	utilizator	nu	trebuie	eIec-
tuate	de	copii	nesupravegKeaƲi�
Se vor respecta normele în vigoare privind preve-
nirea accidentelor.
7rebuie	 luate	mćsuri	pentru	evitatrea	electrocu-
tćrii�	6e	vor	respecta	indicaţiile	prevederilor	locale	
sau generale [de ex. CEI, VDE în Germania etc.], 
respectiv cele ale companiei de furnizare a energiei 
electrice.
2.5  Modificarea unor piese sau folosirea unor 

piese de schimb neagreate 
ModiIicćrile	 produsului	 sunt	 permise	 numai	 cu	
acordul	 producćtorului�	 )olosirea	 pieselor	 de	
scKimb	 originale	 ưi	 a	 accesoriilor	 aprobate	 de	
producćtor	 contribuie	 la	 siguranţa	 vn	 exploatare�	
8tilizarea	altor	componente	anuleazć	rćspunde-
rea	producćtorului	pentru	consecinţele	rezultate�

2.6 Utilizarea neautorizată a pompei
6iguranţa	Iuncţionćrii	produsului	livrat	este	garan-
tatć	doar	 la	utilizare	corespunzćtoare	 vn	conIor-
mitate	cu	 inIormaţiile	cuprinse	 vn	capitolul	�	din	
instrucţiunile	 de	 montaj	 şi	 exploatare�	 1u	 este	
permisć	vn	nici	un	caz	exploatarea	vn	aIara	valorilor	
limitć	speciIicate	vn	Iiưa	teKnicć�
2.7 Utilizarea necorespunzătoare
6iguranţa	 vn	 exploatarea	 produsului	 livrat	 este	
garantatć	doar	 vn	cazul	utilizćrii	convenţionale	 vn	
conIormitate	 cu	 secţiunea	�	 a	 instrucţiunilor	 de	
exploatare�	1u	este	permisć	vn	nici	un	caz	exploa-
tarea	vn	aIara	valorilor	limitć	speciIicate	vn	catalog�
datele tehnice.

BG
1. За този документ
ȳриɈиналната	инструкция	 за	 експлоатация	 е	
на	 анɈлиɎски	 език�	 Инструкциите	 на	 ɇсиɜки	
ɉруɈи	езици	преɉстаɇляɇат	преɇоɉ	на	ориɈи-
налната	инструкция	за	експлоатация�
Инструкцията	 за	 монтаж	 и	 експлоатация	 е	
неразɉелна	 ɜаст	 от	 проɉукта�	 ȷя	 тряɆɇа	 ɉа	
Ɇɟɉе	по	ɇсяко	ɇреме	на	разположение	ɇ	Ɇли-
зост	ɉо	неɈо�	ȷоɜното	спазɇане	на	тоɇа	изис-
кɇане	 осиɈуряɇа	 праɇилното	 използɇане	 и	
оɆслужɇане	на	проɉукта�	
Инструкцията	 за	 монтаж	 и	 експлоатация	
сɟотɇетстɇа	на	моɉела	на	проɉукта	и	актуал-
ното	сɟстояние	на	станɉартите	за	теɚниɜеска	
Ɇезопасност	кɟм	момента	на	отпеɜатɇането�
ȩекларация	на	Ȫȳ	за	сɟотɇетстɇие�
ȯопие	от	ɉекларацията	на	Ȫȳ	за	сɟотɇетстɇие	
е	неразɉелна	ɜаст	от	тази	инструкция	за	екс-
плоатация�
ȴри	теɚниɜески	моɉиəикации	на	упоменати-
те	ɇ	тази	ɉекларация	конструкции�	които	не	са	
сɟɈласуɇани	с	нас�	ɉекларацията	 ɈуɆи	сɇоята	
ɇалиɉност�
2. Безопасност
ȷази	 инструкция	 за	 монтаж	 и	 експлоатация	
сɟɉɟржа	 осноɇни	 изискɇания�	 които	 тряɆɇа	
ɉа	се	спазɇат	при	монтажа�	експлоатацията	и	
поɉɉрɟжката�	Ȭатоɇа	тази	инструкция	за	мон-
таж	и	експлоатация	тряɆɇа	ɉа	Ɇɟɉе	проɜетена	
заɉɟлжително	преɉи	монтажа	и	пускането	ɇ	
експлоатация	от	монтажника�	както	и	от	ком-
петения	 специализиран	 персонал	 и	 от	 опе-
ратора�	ȲеоɆɚоɉимо	 е	 спазɇането	 не	 само	на	
оɆɞите	изискɇания	за	Ɇезопасност�	посоɜени	
ɇ	т�	�	´Ȧезопасност �́	но	и	на	специалните	изи-
скɇания	и	указания�	маркирани	сɟс	симɇоли	за	
опасност�

 ȳɆɞ	симɇол	за	опасност
 ȳпасно	ɇисоко	електриɜеско	напрежение
 ȬȥȦȪȰȪȫȯȥ�

2.1 Обучение на персонала
ȴерсоналɟт�	 изɇɟрɝɇаɞ	 монтажа�	 оɆслужɇа	
нето	 и	 поɉɉрɟжката�	 тряɆɇа	 ɉа	 има	 сɟот-
ɇетната	кɇалиəикация	за	този	ɇиɉ	ɉеɎности�	
ȳтɈоɇорностите�	компетенциите	и	контролɟт	
наɉ	персонала	 тряɆɇа	ɉа	Ɇɟɉат	 Ɉарантирани	
от	 соɆстɇеника�	ȥко	ɜленоɇете	на	персонала	
не	 разполаɈат	 с	 неоɆɚоɉимите	 познания�	 то	
те	слеɉɇа	ɉа	Ɇɟɉат	оɆуɜени	и	инструктирани�	
ȥко	е	нужно�	тоɇа	може	ɉа	стане	по	порɟɜка	
на	соɆстɇеника	от	произɇоɉителя	на	проɉу-
кта�
2.2  Рискове при неспазване на изискванията 

за безопасност
Ȳеспазɇането	 на	 изискɇанията	 за	 Ɇезопас-
ност	е	опасно	за	ɚората�	за	околната	среɉа	и	
запро	ɉукта�системата�	Ȳеспазɇането	на	ука-
занията	 за	 Ɇезопасност	 ɇоɉи	ɉо	 заɈуɆата	 на	
ɇсякакɇо	 праɇо	 на	 оɆезɞетение�	 ȧ	 ɜастност	
неспазɇането	на	изискɇанията	за	Ɇезопасност	
Ɇи	ɉоɇело	ɉо�
�	ȳпасност	от	нараняɇане	на	ɚора	от	електри-
ɜески�	меɚаниɜни	и	Ɇактериални	ɇɟзɉеɎстɇия�
�	Ȭаплаɚа	за	околната	среɉа	пораɉи	теɜоɇе	на	
опасни	ɇеɞестɇа�
�	ȴоɇреɉа	на	имуɞестɇо�
�	ȬаɈуɆа	на	ɇажни	əункции	на	проɉукта�сис-

темата�
�	ȴоɇреɉи	при	непраɇилен	наɜин	на	оɆслуж-
ɇане	и	ремонт.
2.3  Осъзнаване на нуждата от безопасност 

при работа
ȷряɆɇа	ɉа	се	спазɇат	указанията	за	Ɇезопас-
ност�	изɆроени	ɇ	тази	инструкция	за	монтаж	
и	експлоатация�	сɟɞестɇуɇаɞите	национални	
разпореɉɆи	 за	 преɉотɇратяɇане	 на	 аɇарии�	
както	и	еɇентуални	ɇɟтреɝни	праɇила	за	труɉ�	
експлоатация	и	Ɇезопасност	на	соɆстɇеника�
2.4  Изисквания за безопасност към опера-

тора
ȷози	уреɉ	може	ɉа	Ɇɟɉе	използɇан	от	ɉеца	
наɉ	��Ɉоɉиɝна	 ɇɟзраст	и	от	лица	 с	 оɈрани-
ɜени	əизиɜески�	сетиɇни	или	умстɇени	ɇɟз-
можности	 или	 липса	 на	 опит	 и	 познания�	
ако	тези	лица	се	намират	поɉ	наɉзор	или	са	
инструктирани	относно	Ɇезопасната	употре-
Ɇа	на	 уреɉа	и	разɆират	рискоɇете�	 сɇɟрзани	
с	 тоɇа�	ȩецата	не	Ɇиɇа	ɉа	 си	иɈраят	 с	 уреɉа�	
ȴоɜистɇането	и	потреɆителската	поɉɉрɟжка	
не	тряɆɇа	ɉа	се	изɇɟрɝɇат	от	ɉеца	Ɇез	наɉзор�
�	ȥко	Ɉореɞи	или	стуɉени	компоненти	на	про-
ɉукта�системата	 преɉстаɇляɇат	 изтоɜник	 на	
опасност�	 те	 тряɆɇа	 ɉа	 Ɇɟɉат	 оɆезопасени	
среɞу	ɉопир	от	страна	на	клиента�
�	 Ȭаɞитата	 среɞу	 ɉопир	 на	 ɉɇижеɞите	 се	
компоненти	�например	куплунɈ�	не	тряɆɇа	ɉа	
се	отстраняɇа	при	раɆотеɞ	проɉукт�
�	 ȷеɜоɇе	 �например	 уплɟтнението	 на	 ɇала�	
на	 опасни	əлуиɉи	 �например	 ɇзриɇоопасни�	
отроɇни�	Ɉореɞи�	тряɆɇа	ɉа	Ɇɟɉат	отɇежɉани	
така�	ɜе	ɉа	не	преɉстаɇляɇат	заплаɚа	за	ɚората	
и	 за	 околната	 среɉа�	 ȷряɆɇа	 ɉа	 се	 спазɇат	
националните	законоɇи	разпореɉɆи�
�	ȩа	 се	 спазɇат	 електротеɚниɜеските	изиск-
ɇания	за	Ɇезопасност�	ȩа	се	спазɇат	местните	
и	оɆɞите	норматиɇи	�I(&�	9'(	и	ɉр���	както	и	
на	местните	електроснаɆɉителни	ɉружестɇа.
2.5  Указания за безопасност при работи 

помонтажа и поддръжката
ȶоɆстɇеникɟт	 тряɆɇа	 ɉа	 има	 Ɉрижата�	 ɇсиɜ-
ки	раɆоти	по	монтажа	и	поɉɉрɟжката	ɉа	се	
изɇɟрɝɇат	от	кɇалиəициран	персонал�	запоз-
нат	 ɉетаɎлно	 с	 инструкцията	 за	 монтаж	 и	
експлоатация�	 ȩеɎностите	 по	 оɆслужɇането�	
инспекцията	и	ремонта	на	проɉукта�система-
та	ɉа	се	изɇɟрɝɇат	само	слеɉ	изклɣɜɇането	
му�	 Ȳепременно	 тряɆɇа	ɉа	 се	 спазɇа	 проце-
ɉурата	 за	 спиране	 на	 проɉукта�системата�	
описана	ɇ	инструкцията	за	монтаж	и	експло-
атация�	 Ȳепосреɉстɇено	 слеɉ	 приклɣɜɇане	
на	 раɆотите	 ɇсиɜки	 преɉпазни	 и	 заɞитни	
устроɎстɇа	тряɆɇа	ɉа	Ɇɟаɉт	монтирани�	рес-
пектиɇно	пуснати	ɇ	ɉеɎстɇие	отноɇо�
2.6  Неоторизирана модификация и неориги-

нални резервни части
Ȳеоторизирана	моɉиəикация	и	неориɈинални	
резерɇни	 ɜасти	 застраɝаɇат	 сиɈурността	 на	
проɉукта�персонала	 и	 оɆезсилɇат	 ɉаɉените	
разяснения	от	произɇоɉителя	относно	Ɇезо-
пасността�	Изменения	по	проɉукта	са	ɉопус-
тими	само
слеɉ	 сɟɈласуɇане	 с	 произɇоɉителя�	
ȳриɈиналните	 резерɇни	 ɜасти	 и	 оɉоɆрените	
от	произɇоɉителя	аксесоари	осиɈуряɇат	Ɇез-
опасност�	Използɇането	на	ɉруɈи	ɜасти	отме-
ня	 отɈоɇорността	 за	 ɇɟзникналите	 от	 тоɇа	
послеɉици�
2.7 Неразрешен режим на работа
Ȫксплоатационната	 Ɇезопасност	 на	 ɉостаɇе-
ния	 проɉукт	 се	 Ɉарантира	 само	 при	използ-
ɇане	 по	 преɉназнаɜение	 сɟɈл�	 разɉел	 �	 на	
инструкцията	 за	монтаж	и	експлоатация�	ȩа	
не	се	наруɝаɇат	посоɜените	Ɉраниɜни	стоɎно-
сти	на	раɆотните	параметри�
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1. Обща информация
Вижте началото на документа.

2. Безопасност
Вижте началото на документа.

3. Транспорт и междинно съхранение

Когато получите оборудването, проверете 
дали не е било повредено по време на транс-
порта. Ако забележите дефект, предприемете 
всички необходими действия с превозвача в 
рамките на позволения срок.

ВНИМАНИЕ! Околната среда в складовите 
помещения може да причини щети.
Ако оборудването ще се монтира по-късно, 
съхранявайте го на сухо място и го защитете 
от въздействия и други външни натоварвания 
(влажност, заледяване и т.н.).
Температурен диапазон за транспортиране и 
съхранение: -30°C до +60°C

С помпата трябва да се борави внимателно, 
за да не се увреди продуктът преди монтажа.

4. Приложение

Помпи, проектирани за изпомпване и пови-
шаване на налягането на чиста вода или леко 
замърсена вода в жилищни или селскосто-
пански участъци и други сектори.
Водоснабдяване от кладенец, цистерна, друго 
статично водоснабдяване, градски водопро-
води и т.н. за целите на напояване, пръскане, 
повишаване на налягането и т.н...

ОПАСНОСТ! Риск от експлозия! 
Не използвайте тази помпа за пренос на запа-
лими или експлозивни течности.

5. Технически характеристики

5.1. Спецификация

5.2. Включени в доставката
• Многостъпална помпа
• Входящ електрически конектор
• 2 съединения (в зависимост от модела)
• 2 уплътнения (в зависимост от модела)
• Ръководство за експлоатация

6. Продукти и функции
6.1. Легенда към чертежите (фиг. 1 и 3)

1 - Клапан с педално управление за смука-
телна цедка

2 - Смукателен клапан на помпата
3 - Изпускателен клапан на помпата
4 - Възвратен клапан
5 - Пробка за заливане
6 - Изпускателна пробка
7 - Опори на тръбопроводи
8 - Смукателна цедка
9 - Резервоар за снабдяване
10 - Градски водопроводи
11 - Съединение 
12 - Уплътнение
HA - Отрицателна смукателна височина (сму-

кателен режим)
HC - Положителна смукателна височина 

(впускателен режим)

6.2. Помпата
Многостъпална хоризонтална центробежна 
помпа, с устройство за автоматично заливане 
или без устройство за автоматично заливане в 
зависимост от модела.
Уплътнение на вала чрез стандартизирано, неи-
зискващо поддръжка механично уплътнение.

6.3. Моторът
С уплътнен статор, монофазен, двуполюсен 
мотор, 50 или 60 Hz в зависимост от модела: 
кондензатор в клемната кутия, прекъсвач за 
защита на мотора с автоматично връщане в 
изходно положение.

• Степен на защита: IP X4 (с монтиран входящ 
електрически конектор)

• Клас на изолация: 155

6.4. Окомплектовка
• Смукателен комплект • шибъри • възвратни 
вентили • клапан с педално управление за 
смукателна цедка • съд за подаване под наля-
гане • антивибрационни втулки • защитен пре-
късвач на мотора • защита против ниско ниво 
на водата • автоматичен контрол за вкл./изкл.

7. Монтаж и свързване

Всички дейности по монтажа и електриче-
ската инсталация трябва да се извършват 
единствено от упълномощен и квалифици-
ран персонал и в съответствие с приложи-
мите разпоредби!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Физически наранявания!
Трябва да се съблюдават приложимите раз-
поредби за предотвратяване на инциденти.

Хидравлични характеристики
Максимално работно налягане 8 bar (8 x 105 Pa)

Минимална налягане при засмукване 0,8 bar (0,8 x 105 Pa)
Максимално налягане при  
засмукване

3 bar (3 x 105 Pa)

Максимална надморска височина 1000 m

Геодезична смукателна височина 8 m максимум

DN на смукателна тръба 1"

DN на нагнетателната тръба 1"

Температурен диапазон
Температурен диапазон на течността +5 °C до +40 °C

Температура на околната среда максимална +40 °C

Електрически характеристики
Степен на защита на мотора IP X4

Клас на изолация 155

Честота Вж. обвивката на  
помпатаВолтаж

Други
Максимално ниво на звука

Честота 50 Hz 60 Hz
Скорост (RPM/ 
обороти в минута))

2900 3500

Волтаж 1~
230 V  

(±10 %)
220 V (-10 %) 
- 240 V (+6 %)

Та
ше
в-
Га
лв
ин
г О
ОД

 

ww
w.

ta
sh

ev
-g

alv
ing

.co
m



71WILO SE 09/2016

Български

7.1. При получаване на продукта
• Разопаковайте помпата и рециклирайте или 

изхвърлете опаковката по екологично съобра-
зен начин.

• Манипулация (фиг. 4).

7.2. Монтаж
Два стандартни типа (фиг. 1 и 3)
Помпа в смукателен режим
Помпа във впускателен режим, свързана към 
резервоара за снабдяване (поз. 9) или град-
ския водопровод (поз. 10).

• Помпата трябва да бъде монтирана на сухо, добре 
проветриво място, защитено от замръзване.

ВНИМАНИЕ! Риск от повреда на помпата!
Наличието на чужди тела или замърсяване в 
корпуса на помпата може да повлияе на функ-
ционирането на продукта.
• Препоръчваме всички дейности по запоя-
ването и спояването да се извършват преди 
монтажа на помпата.
• Изплакнете изцяло веригата преди монтира-
не и пускане в експлоатация на помпата.
• Премахнете запушващите тапи на корпуса на 
помпата преди монтаж.

• Помпата трябва да е монтирана на леснодос-
тъпно място, защитено от замръзване и въз-
можно най-близо до мястото на засмукване.

• Оставете минимално разстояние от поне 0,3 m 
от стената зад уреда за осигуряване на достъп 
до вентилатора на мотора.

• Монтирайте помпата на гладка и хоризонтал-
на повърхност.

• Подсигурете помпата чрез 2 продълговати 
дупки на лагера на стойката (за скрепителни 
елементи Ø M8) фиг. 7.

• Имайте предвид, че височината на мястото за 
монтаж и температурата на водата може да 
понижат капацитета за засмукване на помпата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Помпата трябва да е инсталирана по такъв 
начин, че никой да не може да докосне горе-
щите повърхности на продукта, когато той е в 
експлоатация.

ЗАБЕЛЕЖКА: Тъй като помпата може да е била 
тествана във фабриката, може да има оста-
тъчна вода в продукта. Препоръчваме изплак-
ване на помпата.

7.3. Хидравлично свързване
Общи инструкции за свързване

• Завийте 2 съединения ръчно (елемент 11) и 

уплътнението (елемент 12) (в зависимост от 
модела) (вж. фигура 9).

• Използвайте гъвкав, подсилен с намотка тръ-
бопровод с маркучи или твърд тръбопровод.

• Помпата не бива да носи тежестта на тръбите 
фиг. 5.

• Уплътнете добре тръбопровода с помощта на 
подходящи продукти.

• Инсталирайте система за защита против ниско 
ниво на водата, за да предотвратите работа на 
сухо на помпата.

• Ограничете дължината на тръбопровода и 
избягвайте всички детайли, които причиняват 
загуби от триене (скосявания, завои, изкривя-
ване и т.н.).

Смукателно свързване
• Диаметърът на смукателната помпа никога не 

трябва да бъде по-малък от този на отвора на 
помпата. 
Освен това, за помпи от серията 4 m³/h, които 
имат отрицателна смукателна височина (HA) 
по-голяма от 6 m, ние препоръчваме тръбо-
провод с диаметър, по-голям от номиналния 
диаметър (DN) на помпата, с цел ограничаване 
на загубите от триене.

• В случай на отрицателна смукателна височи-
на помпата трябва да е най-високата част от 
монтажа и смукателният тръбопровод трябва 
винаги да е на нарастващ наклон от мястото за 
изсмукване до помпата, за да се предотврати 
формиране на въздушни мехури в смукател-
ната помпа.

• Докато помпата е в експлоатация не бива да 
се допуска навлизането на въздух в смука-
телната помпа.

• Монтаж на смукателна цедка (максимално 
напречно сечение на дупките: 2 mm) предо-
твратява повреда на помпата от всмукване на 
частици.

• Ако помпата е монтирана с отрицателна сму-
кателна височина: потопете смукателната 
цедка (минимум 700 mm). В случай на нужда 
стабилизирайте гъвкавия тръбопровод.

7.4. Електрическо свързване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от токов удар!
Трябва да се отстрани опасността от електри-
чески ток. 
• Електрическите дейности да се извършват 
само от квалифициран електротехник!
• Преди да бъде осъществено каквото и да е 
електрическо свързване, помпата трябва да 
бъде премахната от напрежение (изключена) 
и да бъде подсигурена срещу неупълномоще-
но повторно стартиране.
• За да се осигури безопасен монтаж и експло-
атация, уредът трябва да е заземен правилно 
с всяка заземяваща клема на електрозахран-
ването.

ВНИМАНИЕ! Грешка в електрическото свърз-
ване ще повреди мотора.
Захранващият кабел никога не трябва да 
докосва тръбопровода или помпата и трябва 
да се държи настрана от влага.

• Погледнете фирмената табелка на мотора за 
неговите електрически характеристики (чес-
тота, волтаж, ток).

• Монофазният мотор на тази помпа има интег-
риран защитен прекъсвач на мотора.

Височина Липса на 
височина

Темпе­
ратура

Липса на 
височина

0 m 0 m  
височина 20 °C 0,20 m  

височина

500 m 0,60 m  
височина 20 °C 0,20 m  

височина

1000 m 1,15 m  
височина 20 °C 0,20 m  

височина

1500 m 1,70 m  
височина

2000 m 2,20 m  
височина

2500 m 2,65 m  
височина

3000 m 3,20 m  
височинаТа
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• Електрозахранване: използвайте кабел, отго-
варящ на приложимите стандарти (3 ядра: 2 
фази + заземяване): 
H05RN-F 3 G 1.5 минимум 
H05RN-F 3 G 2.5 максимум

• Повреден кабел или конектор трябва да се 
замени със съответната част, налична от про-
изводителя или сервизната служба на произ-
водителя.

• Електрическото свързване трябва да се 
извърши при следване на диаграмата за мон-
таж за бързодействащ конектор (фиг. 8) и 
свързването му с помпата (фиг. 6).

8. Пускане в експлоатация
8.1. Заливане – обезвъздушаване

ВНИМАНИЕ! Риск от повреда на помпата. 
Никога не експлоатирайте помпата на сухо, 
дори и за съвсем кратко.
Преди стартиране на помпата, системата 
трябва да бъде напълнена.

Помпа във впускателен режим (фиг. 3)
• Затворете изпускателния клапан (поз. 3).
• Развийте леко пробката за заливане (поз. 5).
• Постепенно отворете смукателния клапан 

(поз. 2) и напълнете изцяло помпата.
• Отворете изпускателния клапан (поз. 3).
• Не затваряйте пробката за заливане преди вода-

та да изтече и всичкият въздух да е освободен.

Помпа в смукателен режим (фиг. 2)
• Уверете се, че всички принадлежности, 

съединени със свързването на налягането 
на помпата, са отворени (кранове, клапани, 
поливни струйници на маркучи).

• Отворете изпускателния клапан (поз. 3).
• Отворете смукателния клапан (поз. 2).
• Развийте пробката за заливане (поз. 5) на кор-

пуса на помпата.
• Напълнете изцяло помпата и смукателната 

помпа, която трябва да е оборудвана с клапан 
с педално управление.

• Завийте обратно пробката за заливане (поз. 5).
• Активирайте помпата за няколко секунди като 

използвате прекъсвача за вкл./изкл. След 
повторното спиране, развийте пробката и 
добавете вода, за да приключите цялостното 
напълване на помпата.

• Ако смукателната височина е по-голяма от  
6 m, задръжте нагнетателната тръба във вер-
тикална позиция на височина поне 500 mm 
докато помпата бъде залята, за да предо-
твратите изтичане на водата от помпата чрез 
нагнетателната тръба.

8.2. Проверка на посоката на въртене на мотора
Монофазните мотори са проектирани за функ-
циониране в правилната посока на въртене.

8.3. Стартиране

ВНИМАНИЕ! Помпата не трябва да работи на 
нулев дебит (затворен изпускателен клапан) 
повече от 10 минути.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от изгаряния!
Експлоатация на нулев дебит причинява пови-
шаване на температурата на водата.

За да се предотврати образуването на възду-
шен джоб, ние препоръчваме осигуряването 

на минимален дебит равен или по-голям от  
15 % от номиналния дебит на помпата.

• Отворете изпускателния клапан.
• Включете захранването към помпата и я стар-

тирайте чрез натискане на превключвателя за 
вкл./изкл. (индикаторната лампа ще светне).

• В случай на помпа с устройство за автома-
тично заливане, ако смукателната помпа не е 
била изцяло напълнена, стартирането може 
да отнеме няколко минути (задръжте изпус-
кателния клапан отворен).

• Ако водата не излезе след 3 минути, спрете 
помпата и повторете процедурата по напъл-
ване.

• Щом като помпата е стартирана, затворете 
напълно изпускателния клапан и след това го 
отворете отново, за да осигурите достигане на 
максималната извивка на помпата; тя се дос-
тига със затворен вентил за напълване.

• Проверете дали консумираният ток е по-малък 
или равен на посочения на капака на мотора.

9. Поддръжка
Всички дейности по поддръжката трябва да 
се извършва от упълномощен и квалифици-
ран персонал!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от токов удар!
Трябва да се отстрани опасността от електри-
чески ток.
Преди всякакви дейности по електрическите 
системи, захранването към помпата трябва да 
бъде СПРЯНО (изключено) и тя да бъде под-
сигурена срещу неупълномощено повторно 
стартиране.
Препоръчва се изключване на щепсела, 
отколкото входящия електрически конектор 
(IPX4 опазване).

• Не се изисква специфична поддръжка при 
експлоатация.

• Поддържайте помпата чиста.
• Ако помпата е изключена за дълъг период и 

няма риск от замръзване, най-добре е помпа-
та да не се източва.

• За да се предотврати блокирането на вала и 
хидравличните компоненти по време на пери-
оди на температури на замръзване, източете 
помпата чрез отстраняване на пробката (поз. 
6) и пробката за заливане (поз. 5). Завъртете 
отново двете пробки, но не ги затягайте. 
Напълнете помпата и тръбопровода преди да 
използвате отново.

ЗАБЕЛЕЖКА: Препоръчваме изплакването на 
помпата след дълъг период на изключване.

10. Повреди, причини и отстраняване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от токов удар!
Преди да извършвате някаква работа по пом-
пата, ИЗКЛЮЧЕТЕ помпата чрез изключване на 
прекъсвача за вкл./изкл. и изключване от елек-
трозахранването и предотвратете всяко неупъл-
номощено повторно включване. Изключената 
сигнална лампа не означава, че помпата е извън 
напрежение.
Препоръчва се изключване на щепсела, отколкото 
входящия електрически конектор (IPX4 опазване).
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Ако не можете да отстраните повре-
дата, моля обърнете се към сервиз-
ната служба на WILO.

11. Резервни части

Всички резервни части трябва да се поръчват 
директно от сервизната служба на WILO.
За да предотвратите грешки, винаги цитирайте 
данните от фирмената табелка на помпата, 
когато правите поръчка.
Каталогът с резервни части е достъпен на:  
www.wilo.com.

12. Изхвърляне
Вашият уред съдържа ценни суровини, 
които могат да се използват отново. Поради 
тази причина, моля предайте Вашия уред в 
съответния събирателен пункт в града или 
общината Ви.

Подлежи на технически модификации!

Дефекти Причини Отстраняване
Помпата се включва, но няма изходен 
поток

Вътрешните части са запречени от 
чуждо тяло

Разглобете помпата и я почистете

Запречване в тръбопровода на зас-
мукване

Почистете цялата система от тръби

Влиза въздух по тръбопровода на 
засмукване

Проверете за херметичност цялата 
система от тръби до помпата и уплът-
нете при намиране на цепнатини

Помпата не е пълна с вода Залейте помпата отново като я напъл-
ните

Налягането на засмукване е твърде 
ниско и засмукването обикновено е 
съпроводено от кавитационен шум

Твърде много загуба от триене по 
страната на засмукване или отрица-
телната смукателна височина и твър-
де голяма. Съобразно с това промене-
те монтажа

Помпата се върти на обратно Свържете се със сервизната служба

Волтажът на електрозахранването 
към помпата е твърде нисък

Проверете волтажа на електрозах-
ранването

Смукателната цедка не е потопена Потопете смукателната цедка (поне 
700 mm).
В случай на нужда стабилизирайте 
гъвкавия тръбопровод

Помпата вибрира Не е закрепена плътно към основата Проверете и затегнете гайките на 
анкерните болтове

Чужди тела в помпата Разглобете помпата и я почистете

Трудно въртене на помпата Проверете дали помпата може да 
се върти свободно без необичайно 
съпротивление (при спрян мотор)

Слабо електрическо свързване Проверете електрическите връзки

Моторът се нагрява значително Недостатъчен волтаж Проверете дали волтажът е в съот-
ветствие с раздел 4.3

Помпа, запречена с чуждо тяло Разглобете помпата и я почистете

Температурата на околната среда е 
по-висока от +40 °C

Моторът е проектиран да работи на 
максимална температура на околната 
среда от +40°C

Помпата не се включва Няма електрическа енергия Проверете електрозахранването

Помпата е блокирана Почистете помпата

Сензорът на защитния прекъсвач на 
мотора се е изключил

Оставете мотора да се охлади

Моторът е неизправен Заменете го

Помпата не доставя адекватно напре-
жение

Моторът не се включва на нормал-
ната си скорост (чуждо тяло, слабо 
електрозахранване към мотора, ...)

Разглобете помпата и оправете про-
блема

Моторът се върти на обратно Свържете се със сервизната служба

Износване на вътрешните части на 
помпата

Заменете ги

Изходният поток е
неравномерен

Отрицателната височина на засму-
кване (HA) не е по изискване

Прегледайте отново условията за 
монтаж и препоръките, направени в 
това ръководство

Диаметърът на смукателната помпа е 
по-малък от този на помпата

Тръбопроводът трябва да има същия 
диаметър като на смукателния вход 
на помпата

Смукателната цедка или смукател-
ният тръбопровод са частично зап-
речени

Разглобете и почистете
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Dortmund, 

et aux législations nationales les transposant,

EN 60335-2-41

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :

comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

Nous, fabricant, déclarons que les types de pompes de la série

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :

In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
_ Low voltage 2006/95/EC

_ Basse tension 2006/95/CE

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2004/108/EG
_ Electromagnetic compatibility 2004/108/EC

_ Compabilité électromagnétique 2004/108/CE

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EC DECLARATION OF CONFORMITY

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Pumpenbauarten der Baureihe

We, the manufacturer, declare that the pump types of the series

WILO SE
Nortkirchenstraβe 100
44263 Dortmund - Germany

F
_
G

Q
_
0
1
3
-
0
5

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben / The serial number 
is marked on the product site plate / Le numéro de série est inscrit sur la plaque 
signalétique du produit)

H. HERCHENHEIN
Group Quality Manager

HiMulti 3

N°2117915.01

(CE-A-S n°4192843)

and with the relevant national legislation,

Digital unterschrieben von 
holger.herchenhein@wilo.c
om 
Datum: 2014.07.21 
17:24:34 +02'00'

Та
ше
в-
Га
лв
ин
г О
ОД

 

ww
w.

ta
sh

ev
-g

alv
ing

.co
m



83

(BG) - български език (CS) - Čeština
ǬǭǲǳǨǸǨǾǰȇ ǯǨ ǹȂǶǺǭǺǹǺǪǰǭ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODċ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněå�VSOňXMt�SRåDGDYN\�KDUPRQL]RYDQêFK�HYURSVNêFK�QRUHP�XYHGHQêFK�
QD�SřHGFKi]HMtFt�VWUiQFH�

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ƩƬƯƻƶƬ ƶƸưưƳƵĭƻƶƬƶ EK

'H�HU�OLJHOHGHV�L�RYHUHQVVWHPPHOVH�PHG�GH�KDUPRQLVHUHGH�HXURS LVNH�
VWDQGDUGHU��GHU�HU�DQI¡UW�Sn�IRUULJH�VLGH�

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

<�LJXDOPHQWH�HVWiQ�FRQIRUPHV�FRQ�ODV�GLVSRVLFLRQHV�GH�ODV�QRUPDV�HXURSHDV�
DUPRQL]DGDV�FLWDGDV�HQ�OD�SiJLQD�DQWHULRU�

6DPXWL�RQ�WRRWHG�NRRVN}ODV�HHOPLVHO�OHKHN�OMHO�lUD�WRRGXG�KDUPRQLVHHULWXG�
(XURRSD�VWDQGDUGLWHJD�

(FI) - Suomen kieli (HR) - Hrvatski
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

/LVlNVL�QH�RYDW�VHXUDDYLHQ�HGHOOLVHOOl�VLYXOOD�PDLQLWWXMHQ�\KGHQPXNDLVWHWWXMHQ�
HXURRSSDODLVWHQ�QRUPLHQ�PXNDLVLD�

L�XVNODđHQLP�HXURSVNLP�QRUPDPD�QDYHGHQLP�QD�SUHWKRGQRM�VWUDQLFL�

(HU) - Magyar (IT) - Italiano
EK-MEGFELELėSÉGI NYILATKOZAT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

YDODPLQW�D]�HOő]ő�ROGDORQ�V]HUHSOő��KDUPRQL]iOW�HXUySDL�V]DEYiQ\RNQDN� (�VRQR�SXUH�FRQIRUPL�DOOH�GLVSRVL]LRQL�GHOOH�QRUPH�HXURSHH�DUPRQL]]DWH�FLWDWH�
D�SDJLQD�SUHFHGHQWH�

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTŜBAS DEKLARńCIJU

LU�WDLS�SDW�KDUPRQL]XRWDV�(XURSDV�QRUPDV��NXULRV�EXYR�FLWXRWRV�DQNVWHVQLDPH�
SXVODS\MH�

XQ�VDVNDņRWDMLHP�(LURSDV�VWDQGDUWLHP��NDV�PLQēWL�LHSULHNãējā�ODSSXVē.

(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

NLI�XNROO�PDQ�QRUPL�(ZURSHM�DUPRQLżżDWL�OL�MVHJZX�LPVHPPLMD�ILO�SDġna 
SUHċHGHQWL�

'H�SURGXFWHQ�YROGRHQ�HYHQHHQV�DDQ�GH�JHKDUPRQLVHHUGH�(XURSHVH�QRUPHQ�
GLH�RS�GH�YRULJH�SDJLQD�ZRUGHQ�JHQRHPG�

F_GQ_�����5

:,/2�6(�MLGGLNMDUD�OL�O�SURGRWWL�VSHċLILNDWL�I¶GLQ�LG�GLNMDUD]]MRQL�KXPD�NRQIRUPL�
PDG�GLUHWWLYL�(ZURSHM�OL�MVHJZX�X�PDO�OHġLVOD]]MRQLMLHW�QD]]MRQDOL�OL�
MDSSOLNDZKRP�

:,/2�6(�YHUNODDUW�GDW�GH�LQ�GH]H�YHUNODULQJ�YHUPHOGH�SURGXFWHQ�YROGRHQ�DDQ�
GH�EHSDOLQJHQ�YDQ�GH�YROJHQGH�(XURSHVH�ULFKWOLMQHQ�HYHQDOV�DDQ�GH�QDWLRQDOH�
ZHWJHYLQJHQ�ZDDULQ�GH]H�EHSDOLQJHQ�]LMQ�RYHUJHQRPHQ�

9XOWDġġ�%D[[���������.(���.RPSDWLEELOWj�(OHWWURPDQMHWLND����������.( /DDJVSDQQLQJV���������(*���(OHNWURPDJQHWLVFKH�&RPSDWLELOLWHLW����������(*

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства�

0DWDOD�-lQQLWH���������(<���6lKN|PDJQHHWWLQHQ�<KWHHQVRSLYXXV����������(< 6PMHUQLFD�R�QLVNRP�QDSRQX���������(=���(OHNWURPDJQHWQD�NRPSDWLELOQRVW���VPMHUQLFD����������(=

/DYVS QGLQJV���������()���(OHNWURPDJQHWLVN�.RPSDWLELOLWHW����������() Χαμηλής Tάσης 2006/95/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας����������ΕΚ

Hиско Hапрежение 2006/95/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 
���������ЕО

:,/2�6(�SURKODãXMH��åH�YêUREN\�XYHGHQp�Y�WRPWR�SURKOiãHQt�RGSRYtGDMt�
XVWDQRYHQtP�QtåH�XYHGHQêFK�HYURSVNêFK�VPěUQLF�D�QiURGQtP�SUiYQtP�
SřHGSLVůP��NWHUp�MH�SřHMtPDMt�

1t]Np�1DSěWt���������(6���(OHNWURPDJQHWLFNi�.RPSDWLELOLWD����������(6

:,/2�6(�GHFODUD�TXH�ORV�SURGXFWRV�FLWDGRV�HQ�OD�SUHVHQWD�GHFODUDFLyQ�HVWiQ�
FRQIRUPHV�FRQ�ODV�GLVSRVLFLRQHV�GH�ODV�VLJXLHQWHV�GLUHFWLYDV�HXURSHDV�\�FRQ�
ODV�OHJLVODFLRQHV�QDFLRQDOHV�TXH�OHV�VRQ�DSOLFDEOHV��

:,/2�6(�NLQQLWDE��HW�VHOOHV�YDVWDYXVWXQQLVWXVHV�NLUMHOGDWXG�WRRWHG�RQ�
NRRVN}ODV�DOOMlUJQHYDWH�(XURRSD�GLUHNWLLYLGH�VlWHWHJD�QLQJ�ULLNOLNH�
VHDGXVDQGOXVWHJD��PLV�QLPHWDWXG�GLUHNWLLYLG��OH�RQ�Y}WQXG�

%DMD�7HQVLyQ���������&(���&RPSDWLELOLGDG�(OHFWURPDJQpWLFD����������&( 0DGDOSLQJHVHDGPHG���������(h���(OHNWURPDJQHWLOLVW�hKLOGXYXVW����������(h

:,/2�6(�HUNO UHU��DW�SURGXNWHUQH��VRP�EHVNULYHV�L�GHQQH�HUNO ULQJ��HU�L�
RYHUHQVVWHPPHOVH�PHG�EHVWHPPHOVHUQH�L�I¡OJHQGH�HXURS LVNH�GLUHNWLYHU��
VDPW�GH�QDWLRQDOH�ORYJLYQLQJHU��GHU�JHQQHPI¡UHU�GHP�

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις εθνικές 
νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί�

äHPD�įWDPSD���������(%���(OHNWURPDJQHWLQLV�6XGHULQDPXPDV����������(% =HPVSULHJXPD���������(.���(OHNWURPDJQēWLVNāV�6DGHUīEDV����������(.

$ODFVRQ\�)HV]�OWVpJű���������(.���(OHNWURPiJQHVHV�|VV]HIpUKHWőVpJUH�
���������(. %DVVD�7HQVLRQH���������&(���&RPSDWLELOLWj�(OHWWURPDJQHWLFD����������&(

:,/2�6(�NLMHOHQWL��KRJ\�D�MHOHQ�PHJIHOHOőVpJL�Q\LODWNR]DWEDQ�PHJMHO|OW�
WHUPpNHN�PHJIHOHOQHN�D�N|YHWNH]ő�HXUySDL�LUiQ\HOYHN�HOőtUiVDLQDN��YDODPLQW�
D]RN�QHP]HWL�MRJUHQGEH�iW�OWHWHWW�UHQGHONH]pVHLQHN�

:,/2�6(�GLFKLDUD�FKH�L�SURGRWWL�GHVFULWWL�QHOOD�SUHVHQWH�GLFKLDUD]LRQH�VRQR�
FRQIRUPL�DOOH�GLVSRVL]LRQL�GHOOH�VHJXHQWL�GLUHWWLYH�HXURSHH�QRQFKp�DOOH�
OHJLVOD]LRQL�QD]LRQDOL�FKH�OH�WUDVSRQJRQR��

:,/2�6(�YDNXXWWDD��HWWl�WlVVl�YDNXXWXNVHVVD�NXYDWXW�WXRWWHHW�RYDW�
VHXUDDYLHQ�HXURRSSDODLVWHQ�GLUHNWLLYLHQ�PllUl\VWHQ�VHNl�QLLKLQ�VRYHOOHWWDYLHQ�
NDQVDOOLVWHQ�ODNLDVHWXVWHQ�PXNDLVLD�

:,/2�6(�L]MDYOMXMH�GD�VX�SURL]YRGL�QDYHGHQL�X�RYRM�L]MDYL�X�VNODGX�VD�
VOMHGHćLP�SULKYDćHQLP�HXURSVNLP�GLUHNWLYDPD�L�QDFLRQDOQLP�]DNRQLPD�

:,/2�6(�SDUHLãNLD��NDG�ãLRMH�GHNODUDFLMRMH�QXURG\WL�JDPLQLDL�DWLWLQND�ãLų 
(XURSRV�GLUHNW\Yų�LU�MDV�SHUNHOLDQčLų�QDFLRQDOLQLų įVWDW\Pų�QXRVWDWXV�

:,/2�6(GHNODUē��ND�L]VWUāGāMXPL��NDV�LU�QRVDXNWL�ãDMā�GHNODUāFLMā��DWELOVW�ãHLW�
X]VNDLWīWR�(LURSDV�GLUHNWīYX�QRVDFīMXPLHP��Nā arī�DWVHYLãķX�YDOVWX�OLNXPLHP��
NXURV�WLH�LU�LHWYHUWL�Та
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Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 

WILO SALMSON 

­Argentina S.A.­ 
C1295ABI Ciudad  

Autónoma de Buenos Aires 

T+ 54 11 4361 5929 

info@salmson.com.ar

Australia 

WILO Australia Pty Limited 

Murrarrie, Queensland, 

4172 

T +61 7 3907 6900 

chris.dayton@wilo.com.au

Austria 

WILO Pumpen  

Österreich GmbH 

2351 Wiener Neudorf 

T +43 507 507-0 

office@wilo.at

Azerbaijan  

WILO Caspian LLC 

1014 Baku 

T +994 12 5962372 

info@wilo.az

Belarus 

WILO Bel OOO 

220035 Minsk 

T +375 17 2535363 

wilo@wilo.by

Belgium 

WILO SA/NV 

1083­Ganshoren 

T +32 2 4823333 

info@wilo.be

Bulgaria 

WILO­Bulgaria­Ltd. 
1125 Sofia  

T +359 2 9701970 

info@wilo.bg

Brazil 

WILO Brasil Ltda 

Jundiaí – São Paulo – Brasil  

ZIP­Code:­13.213-105 

T +55 11 2923 (WILO) 

       9456 

wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 

WILO­Canada­Inc.­ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 

T +1 403 2769456 

bill.lowe@wilo-na.com

China 

WILO­China­Ltd. 
101300 Beijing 

T +86 10 58041888 

wilobj@wilo.com.cn

Croatia 

Wilo­Hrvatska­d.o.o. 
10430 Samobor 

T +38 51 3430914 

wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 

WILO­CS,­s.r.o. 
25101­Cestlice 

T +420 234 098711 

info@wilo.cz

Denmark 

WILO Danmark A/S 

2690 Karlslunde 

T +45 70 253312 

wilo@wilo.dk

Estonia 

WILO Eesti OÜ 

12618 Tallinn 

T +372 6 509780 

info@wilo.ee

Finland 

WILO Finland OY 

02330 Espoo 

T +358 207401540 

wilo@wilo.fi

France 

WILO­S.A.S. 
78390­Bois­d‘Arcy 

T +33 1 30050930 

info@wilo.fr

Great Britain 

WILO­(U.K.)­Ltd. 
Burton Upon Trent  

DE14 2WJ 

T +44 1283 523000 

sales@wilo.co.uk

Greece 

WILO­Hellas­AG 

14569 Anixi (Attika) 

T +302 10 6248300 

wilo.info@wilo.gr

Hungary 

WILO­Magyarország­Kft 
2045­Törökbálint­ 
(Budapest) 

T +36 23 889500 

wilo@wilo.hu

India 

WILO­India­Mather­and­
Platt­Pumps­Ltd. 
Pune 411019 

T +91 20 27442100 

services@matherplatt.com

Indonesia 

WILO Pumps Indonesia 

Jakarta Selatan 12140 

T +62 21 7247676 

citrawilo@cbn.net.id

Ireland 

WILO Ireland 

Limerick 

T +353 61 227566 

sales@wilo.ie

Italy 

WILO­Italia­s.r.l. 
20068­Peschiera­ 
Borromeo  (Milano) 

T +39 25538351 

wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 

WILO Central Asia  

050002 Almaty 

T +7 727 2785961 

info@wilo.kz

Korea 

WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 

T +82 51 950 8000 

wilo@wilo.co.kr

Latvia 

WILO­Baltic­SIA 

1019 Riga 

T +371 6714-5229 

info@wilo.lv

Lebanon 

WILO LEBANON SARL 

Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 

T +961 1 888910 

info@wilo.com.lb

Lithuania 

WILO­Lietuva­UAB 

03202 Vilnius 

T +370 5 2136495 

mail@wilo.lt­

Morocco 

WILO MAROC SARL 

20600 CASABLANCA 

T + 212 (0) 5 22 66 09 

24/28 

contact@wilo.ma

The Netherlands 

WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 

T +31 88 9456 000 

info@wilo.nl

Norway 

WILO Norge AS 

0975 Oslo 

T +47 22 804570 

wilo@wilo.no

Poland 

WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 

T +48 22 7026161 

wilo@wilo.pl

Portugal 

Bombas Wilo-Salmson  

Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 

T +351 22 2080350 

bombas@wilo.pt

Romania 

WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 

T +40 21 3170164 

wilo@wilo.ro

Russia 

WILO Rus ooo 

123592­Moscow 

T +7 495 7810690 

wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 

WILO­ME­-­Riyadh 

Riyadh­11465 

T +966 1 4624430 

wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 

WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 

T +381 11 2851278 

office@wilo.rs

Slovakia 

WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 

83106­Bratislava 

T +421 2 33014511 

info@wilo.sk

Slovenia 

WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 

T +386 1 5838130 

wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 

Salmson­South­Africa 

1610­Edenvale 

T +27 11 6082780 

errol.cornelius@ 

salmson.co.za

Spain 

WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 

T +34 91 8797100 

wilo.iberica@wilo.es

Sweden 

WILO­Sverige­AB 

35246 Växjö 

T +46 470 727600 

wilo@wilo.se

Switzerland 

EMB­Pumpen­AG 

4310­Rheinfelden 

T +41 61 83680-20 

info@emb-pumpen.ch

Taiwan 

WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 

T +886 2 2999 8676  

nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 

WILO Pompa Sistemleri  

San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 

wilo@wilo.com.tr

Ukraina 

WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 

T +38 044 2011870 

wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 

WILO Middle East FZE 

Jebel­Ali­Free­Zone–South 

PO Box 262720 Dubai  

T +971 4 880 91 77 

info@wilo.ae

USA 

WILO USA LLC  

Rosemont, IL 60018 

T +1 866 945 6872 

info@wilo-usa.com

Vietnam 

WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 

T +84 8 38109975 

nkminh@wilo.vn

May 2013Further­subsidiaries,­representation­and­sales­offices­on­www.wilo.com
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